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STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH IT ACRONYMS FROM COMPTIA A+ VOCABULARY

Kuzyakin Aleksandr Sergeevich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Moscow Institute of Railway Engineering
A_Kuzyakin@mail.ru

The author considers the content of the notion —main IT acronym” from the point of view of structural models of abbreviation,
word building techniques, role and place of constituent elements in the semantic structure of the whole word. The author pays
special attention to the cases of semantic variation in IT terms and processes accompanying the assimilation of IT terms into
the General English language.
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Duj10710rHYecKre HAyKu

B cmamve ymeepoicoaemcs, umo uzyuenue yCmouyuebix GblpAdiCeHUll ¢ SUNOMemuieckol 3mumono2ueti cnocoo-
cmsyem PopMuposanuio Kyibmypoiocuueckoll KoMnemeHyuy CReyuarucmos no MexicKyibmypHol KOMMYHUKAYUU.
Toucku MOMUBUPOBAHHOCMU MAKUX GbIPAJICEHUL CIUMYIUPYION KOSHUMUBHYIO AKMUBHOCMb UZYUAIOWUX UHO-
cmpannwlii a3vik. Iloouepkusaemcs ponv MOOUHECKUX UHMEHYUL 8 NPOUCXOHCOEHUU U 8 CYOLEKMUBHBIX MOIKOBAHU-
AX npoucxodcoenus svipadicenui. Kpamxo npedcmagnenvi pesynbmamosl pabomuvl aémopa no CO30aHUI0 cepuu
HAYYHO-NONYNAPHBIX UZOAHUU, NOCBAUEHHBIX OAHHOU npobieMamuxe.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasei: KyapTyposornieckas KOMIICTEHIINS; KOTHUTHBHAS aKTUBHOCTB; JIFOAWIECKasi HHTCHIIHS;
YCTOHYMBOE BBIpaXKEHHE; (PPa3eosIorH3M; THIIOTETUYECKAsl ITUMOJIOTHS; CYOBEKTHBHOE TOJIKOBAHHE.

Kyabrasosa Jlapuca BragumupoBHa, k. ¢puion. H., 1oueHT
Hpkymcxkuti 2ocyoapcmeentbiti IUH28UCUYECKUU YHUGepCUumem
laurkul@yandex.ru

MOUCKHU MOTUBUPOBAHHOCTHU YCTOMYUBBIX BHIPAYKEHUIM U KYJIbTYPOJIOTMUECKAS
KOMIETEHIMS CIIEONUAJIMCTOB 110 MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMN®

®pa3eo0ru3Mbl IEPBOHAYATHHO BOSHUKAIOT KAK MOTHBHUPOBAHHBIE €AMHUIIB], TO €CTh MOXKHO HalTH OCHOBaHHSA
JUIA MCIIOJIB30BAaHUSA COB B HUX. C TEYEHHEM BPEMEHH 3Ta «IIPO3PAvyHOCTH)» MOXKET yTpPauyuBaThCs U CTAaHOBHTCS
TPYZIHBIM OOBSCHHUTH BHIOOP M COYETAEMOCTH CJIOB. B cTaThe paccMaTpHBalOTCS TaKHE BBIPAKEHHS, B YaCTHOCTH
(pazeosq0Tu3mMBbl C THHOTETHYECKOH 3TUMOJIOTHEH, OTHOCUTENILHO IIPONUCXOXK/ICHNSI KOTOPBIX HET €IMHCTBA BO MHe-
HUSIX CPEIN YUYCHBIX. Y CTaHOBHUTH TOYHYIO STHMOJIOTHYECKYIO BEPCHIO, OOBSCHHTH, IIOUYEMY CIIOBA YIIOTPEOJICHBI
UMEHHO Tak, a He MHaue, Ha COBPEMEHHOM 3Tale pa3BUTHUS JIMHTBUCTUKU HE TPEJCTABIAETCS BO3MOXHBIM. JTO
00yCJIOBITBAET BO3HUKHOBEHHE Pa3HOOOPA3HBIX HAYYHBIX TPAKTOBOK MX STHUMOJIOIMH M CYOBEKTHBHBIX HHTEPIIpe-
Talii B paMKaX HapOIHON 3TUMOJOTHH (TakkKe HA3bIBAEMOW JIOKHOH WIIM HAWBHOM 3TUMOJOTHEH). ABTOpamu
HApOJHBIX 3TUMOJIOTHH BBICTYNAIOT KaK OOBIUHBIE MOJIH30BATENH SA3bIKA, TAK U COCTABUTEIH PA3IUYHBIX HAYIHBIX U
HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX CIPAaBOYHHKOB 3TUMOJIOTMYECKONW M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON HAaIpaBlIeHHOCTH. B mo-
CJIeTHEM CIIydae aBTOPaMU MOTYT OBITh HE TOJBKO MPOGeCCHOHATBHbBIE JTMHIBUCTHI, HO M JKYPHAIUCTHI, BeIyIUe
Tene- M pajuonepesay, ModThl, MUCATENIH, aKTePhl, TOJIUTHUKH, ICUXOJIOTH, IOPUCTEL. HekoTophle N3 HUX BEAYT COOT-
BETCTBYIOIIME KOJIOHKH B ra3zeTax M KypHajlaX. BeiiBuraemele pu 3TOM BEpCHH 00YCIIOBIICHBI HHTEPECOM M JF000-
BBIO K POJHOMY SI3BIKY, €CTECTBEHHBIM CTPEMJICHHEM KaKUM-IHO0 00pa3oM OCMBICIHTH HEIOHSATHBIC BBIPAXKECHUS
WJIN CJIOBA, TIOABECTH HX I10]] U3BECTHBIE CJIOBAa W KOPHHU.

XoTsl Takve MHTEPIPETALMN-TOJIKOBAHHS HE BCET/la COOTBETCTBYIOT PEAIbHON HCTOPUHM U MOTYT OBITH OCHOBa-
HBl Ha JIOTajKax, IPEI0JIOKEHUIX, CIIyYaiHbIX CONOCTABJICHHSX, BBI3BAHHBIX CO3BYYHEM CIIOB, OHU TOXE HpeJ-
CTaBJISIIOT MHTEPEC JUIsl JIMHI'BUCTHKH, JTMHTBOJIUIAKTHKH M METOIMKU IPENoJaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TaK
KaK 3aCTaBJISIIOT 3a[yMbIBaThCsl O CEMaHTHYECKONH MOTHBHUPOBAHHOCTH SI3bIKOBBIX 3HAKOB M TEM CAMBIM CO3/IAlOT KO-
THATUBHBIC CTHMYJIBI OOLICHHUS W W3YYEHUS SI3BIKA, SBILIOTCS MCTOYHMKOM 3HAHHHM O KyJIBTYpe IPYTHX HapOJOB.
«3a ¢ppa3eonornyecKkoil rITyOMHON OTKPHIBACTCS TPOMajHAS TOJIIA MaTepUaIbHON M TyXOBHOU KYJIBTYPHI, KOTOPYIO
HA/ICKHO XPAHUT s3BIK. J[peBHelimue mpeacTaBieHnss 00 OKPYXKalomeM MHpE, PEeIMTHO3HBIE B3TIISAABI U 00BIYam,
HapoJHBIE 00psABI M TPO(ECCHOHANBHBIEC 3aHATHS, TAMATh 00 MCUYE3HYBIIMX T'OPOJaX M BEIUKUX AEATENAX MpO-
IIJIOTO, 3aKOHBI M OOBIACHHAS KU3HD HAITUX MPEIKOB — BOT YTO KPOETCS 3a MHOTHMH BBIPAKEHUSIMH, KOTOPBIE MBI
ynotpebiisieM, He 3alyMbIBasCh HaJ UX MPOIUIsIMY» [3, c. 219].
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dopmupoBaHKe KYJIbTYPOJIOTHYECKOH KOMIIETEHIIMU CIICIIMAINCTOB 110 MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMU TT0/1pa-
3yMEBaeT, B YaCTHOCTH, HE TOJBKO 3HAHHE COBPEMEHHOT'0 3Ha4eHUs (hpa3eosoru3MoB U IpaBmi (0COOCHHOCTEN) UX
yIoTpeOsIeHHs, HO ¥ U3y4YCHUE UX MCTOKOB, IPOMCXOXKICHHUS, TOTO KyJIbTYpHOTO (pOHA, HA KOTOPOM OHH CO37aBa-
muck. B. M. MoxkueHko B kHure «B riry0b NMOrOBOpKH» pHCYeT KapTHHY 3HAHUSI/HE3HAHUS (Ppa3eosIoTHIEeCKOTro
npouutoro odpazamu Mops: «CoBpeMeHHas XKU3Hb YCTOMYMBEIX 000POTOB — 3TO IMOBEPXHOCTH MOPSI, KOTOPYIO BO-
BCIO OKCIITyaTHPYEM MBI, MOPEXOAbI — MOTPeOHuTENH s3bIKa. [IIyOnHa MOpS, €ro pa3HOTEMIIEpaTypHbIC W pa3HO-
L[BETHBIC CIIOH, €0 THO, HA KOTOPHIE MBI HE 00paIiaeM BHUMAaHHs, O0PO3/s €T0 MOBEPXHOCTH, — 3TO (hpazeonmorude-
CKO€ TIpoInIoe. MOKHO, KOHEYHO, OECTIEYHO CKOJIB3HUTh 10 MOPCKOW Taiy, HE 3HAas €€ TIyOuH, T.€. ynoTpeOIsTh
(pazeos0rn3Mpl aBTOMATHYECKH, HE BHHUKAs B MX Npolwioe. Takoe IiaBaHUE, OJHAKO, MOXKET OKOHYUTHCS KOpao-
JekpyuieHueM. Mopckoe THO BAPYI OKaXETCsl He Tak Y)K€ M JIAJIEeKO OT BOJHOM TJIagy, KaK Mbl PacCUMTHIBAJIH,
U Hallle CyTHO Oe3Hae:KHO CSIET Ha MeJNb MIIM HAaropeTcs: Ha oo gHbIe puds» [Tam xe, c. 216].

ABTOpOM JJaHHOH cTaThy ObLIa MPEANPHUHSTA HONBITKA MPEACTABUTH ONBIT PadOTHI ¢ (Ppa3eooru3MaMu rumnore-
TUYECKOH 3THMOJIOTMHM B BHIE CEPHU HAYYHO-TIOMYJSIPHBIX ManodopMaTHBIX (KapMaHHBIX) KHHT, aJpeCOBaHHBIX
B IIEPBYIO OYepe/lb MPEroJaBaTelsiM, CTyAeHTaM BY30B, crapiuekiaccHukaMm [1; 2]. OcoOeHHOCTSIMU MyOIHKaLui
SIBISIETCSL TO, YTO B HUX COJEPXKATCS JJIEMEHTHI CaMOCTOSATENIFHBIX HCCIECIOBAaHUN aBTOpPAa, aBTOPCKUE PUCYHKH U
¢oTtorpaduu, a 3aroIOBKH pa3eNIoB HOCAT FOMOPHUCTHUECKUN XapakTep. 37eCh MPEACTABICHBI IBE KHUTH U3 aBTOP-
CKOI1 ceprn «AHTIMHCKHHN S3BIK O KOMIKaX: 000 BCEM MMOHEMHOXKKY».

INepBast kaura — «M yauBisieTcst HapoA: KOTaMH HBIHYE JOXKIb HICT» [1] — MOJHOCTBIO MOCBSAIIEHA BEPCHSIM
MIPOMCXOKACHHUS OJHOTO M3 CaMbIX 3araJloYHBIX M MOCTOSHHO BBI3BIBAIOLINX BOIPOCH BBIPAXKEHHH B aHTIIMHCKOM
SA3bIKE — raining cats and dogs / OyKB.: TOAb UIET KOIIKaMH U cobakamu. [IpoBeseHHBIH HAMU aHAJIN3 JAAHHBIX
CIPaBOYHBIX, HAYYHBIX U HAyYHO-TIOMYJSIPHBIX IMyONUKaluid OPUTaHCKUX W aMEPUKAHCKUX aBTOPOB MO3BOJIMI BbI-
JIENTUTh 1IEJbIHA PsAJl BEPCUI U UX BapUAHTOB, KOTOPHIE MOXHO Pa30HUTh Ha MATH TPYIII, YCIOBHO 03arjIaBUB IPYIIIIBL U
Bepcur: 1) OBITOBBIC (IOpOXKHAs, BU3YyaJIbHOrO 3 (eKTa, acCOIMaTUBHO-3BYKOBas); 2) MUdonornyeckue; 3) Mop-
ckas; 4) TUHrBHCTHYECKUE (PU(PMOBAHHOTO CJIEHTra, rpedeckas, GpaHiy3ckas); 5) nepBOMCTOYHHKOBAsA. bonpmH-
CTBO M3 3THX BEpCHil 001aAat0T ISl y4aluXcsi KOTHUTHBHBIM IOTEHIMAIOM, TaK KaK OHU IPSIMO U KOCBEHHO BBIBO-
IIT B pa3IMdHbIe 00JacTH 3HAHUS: UCTOPHIO, TeorpadHio, apXUTEKTypy, MU(OIIOTHIO, JINTEPATyPy, HHOCTPAHHBIE
S3BIKM. DTO MOTHBHPYET ydamuxcs oOpamarbcs K PasIHdHBIM JIOTOJHUTEIBHBIM HCTOYHHMKAM WH(popMannu
(SHIMKIONEMYECKAM CIIOBAPSAM, CIPABOYHHUKAM, HAYIHOH JHTEpaType), YTOOB! PACIINPUThH TPAHUIIBI HAMEUCHHBIX
TEMAaTHYECKUX KOHTYpOB. HTEpECHO OTMETHTH, YTO AJISI IPUBJICYCHHUS] BHUMAHUS YUTATEIeH, 00JIEeTYeHNs BOCIIPH-
SATHS, CO3aHHUS MOTHUBHPYIOIIEH aTMoc(epsl B M3Y4E€HUH MPEIaracMoro MaTepHaa Kax/Ibli pa3aen KHUTH Tpe-
BapseTCs aBTOPCKUM IOMOPHCTHYECKIM CTUXOTBOPEHNEM, B KOTOPOM OTpakeHa CyTh TOH MIIM HHOW BEPCHU.

[IpencraBieHHbIN B KHUTe 0030p BEpCHil MoKa3all, 4To (pa3eosioru3M raining cats and dogs SBISETCS OTPaXKCHU-
eM (aKTOB aHIIIMICKOW UCTOPUH, B HEM 3arieyaTiieHbl MU(BI ¥ pealbHOCTh, 00bYaK U HapoJIHbIe MpuMeThl. OJJHAKO
TaKasi MHOTOJIMKOCTb BBIPaXKEHHsI 00YCIIOBIICHA HE TOJIBKO €ro 00pa3HOi HEOOBIYHOCTHIO, HO M €r0 ATUMOJIOTHIECKON
THIIOTETUYHOCTBIO, Pa3HOOOpa3HeM BEpCH MPOMCXOXKACHHS, WHTEPIPETAIIMOHHON KPEaTHMBHOCTHIO JIMHIBUCTOB U
OOBIYHBIX MOJIB30BATENEH s3bIKa. V3yueHne MHTEepIpeTalMoOHHbIX BepCUil Liesieco00pa3HO B TOM IUIaHE, YTO B HHUX
COJICPIKUTCSI OIMCAaHKE, OLEHKA TEX WM MHBIX JIMHIBOKYJIBTYPOJIIOTHYECKUX U COOCTBEHHO KYJIBTYPHBIX CYIIHOCTEH
(v ux (h)parMeHToB) HE TOJIBKO B MHANBHIYaJIbHBIX KAPTUHAX MHUPA, HO ¥ HA YPOBHE COLIMYMHOTO CO3HAHHUSL.

C Ipyroi cTOpPOHBI, K BEIPAKEHUSIM € THIIOTETHYECKOM 3TUMOJIOTHEH U BEPCHSM MX IPOUCXOXKICHUS MOKHO OT-
HOCHTBCS KaK K 0COOBIM NPOSIBICHHSM S3BIKOBOM HUTPBI, KaK K pPeaI3alisiM JIIOANIECKON HHTEHIIMOHAIBHOCTH. JITo-
JIMYECKNE YCTAaHOBKH PAa3IMYMMBI KaK B BEPCHSX ITPOUCXOK/ICHNUS, TaK M B T€X MOJX0/aX, K KOTOPBIM MPUOEraroT aB-
TOpHI TOJIKOBaHUH. Tak, 071HA U3 OCHOBHBIX BepCUil MPOUCXOXKACHUA raining cats and dogs — NEpBOUCTOYHUKOBAS —
MIOJTHOCTBIO OCHOBaHa Ha s3bIKOBOM Hrpe. IlepBoe ymorpeGieHune BeIpakeHHs B medaTw oTHocuTcs K XVII Beky.
B 1652 rony (no mpyrum panHeiM, B 1653 rony) anrnuiickuii npamarypr Pudapn bpym (Richard Brome) Hanucan
B komenuu «I'opoackoe ocrpoymue» («The City Wity): «It shall rain dogs and polecats» / OykB.: 10xab OyaeT UATH
cobakamu u xopskamu. B meece B Akre IV, Crene 1 Caprero (Sarpego) HenpaBWIBHO HMEPEBOIUT C JATHHCKOTO
si3pika (ppasy: «...regnabitque, and it shall rain Dogmata polla sophon, dogs and polecats, and so forth» [4] / u
on/ona/>mo 6ydem umems eiusiHUe, U TOUACT AOXKIb | Mbicieti/udeii MHo2o y Myopeix, COOAKaMH U XOPbKaMH, U TaK
nmaee. 3nmeck regnabitque mmeer cmbicn «and he/she/it shall reign» / m on/oHa/3TO OymeT WMETh BIHA-
HHUE/TOCIIOICTBOBATH, a IIEPEBO/] MIPECTABIICH OMUO0YHO (M3-32 CXOACTBA B 3BYYaHUU C rain) Qpasoit and it shall
rain / m moriget moxnab. [locnennss gacte dpassr — Dogmata polla sophon — umeet cMmpicn «many are the thoughts
of the wise» / MHOTO MbICeH/uneil y MyIphIX, a B IEpeBO/IE NPECTaBIeHa HEMPAaBWILHO Kak dogs and polecats,
and so forth / cobakamMn M XOpbKaMH, 1 Tak Jayiee. [laHHBII IpUMep HABOJIWT Ha Pa3MBILIICHUS O TOM, OTKY/a B3f-
JIOCh CIIOBO polecats (XOpPbKN) M Ky[a MCYE3J0 CIOBO cats (KOTHI), TOYEMY BMECTO KOTOB (DHTYPHPYIOT XOPBKH.
[Ipennonaraercs, uto Puaapx Bpym mpocTo mepedpaznpoBai roroBoe, yKe W3BECTHOE BBIpaXKEHHE rain cats and
dogs (untu /0 moxae/ KomkamMu U cobakaMu) B rain dogs and polecats (uatn /o noxnae/ cobakaMu U XOpbKaMH)
C LIENBI0 JTOCTHIXKEHUSI FOMOPUCTHYECKO-UpOHUUECKOro dddekra. BeposiTHO, 31€Ch OOBITPHIBATIOCH OJJHO U3 Iepe-
HOCHBIX 3HAY€HWH cJoBa polecat, WCTIONB30BABIIETOCS s 00O3HaueHus 4denoBeka, — «a wild, predatory cat»
(applied contemptuously to a prostitute) [Ibidem] / nukast, xunHas Komka (ynoTpeoseTcs: MPe3pUTeHLHO 0 OTHO-
LICHHIO K MPOCTUTYTKe). Takum 00pa3oMm, B JJAHHOM CJIy4ae ChIrPalii POJib JIIOANYECKUE UHTECHIIMU, U UMEJI0 MECTO
KOMHYECKOe TIepenyThIBaHue Xopbka (polecat) ¢ xkotom (cat).

BompocaM s136IK0BOI HTpBl Ha (POHE KOHKPETHBIX KYJIbTYPHO-HCTOPUUECKUX COOBITHI MOCBSILEHA BTOPask KHUTa
cepun — «IIpo KomaubM yCbl W MUYENKHHBI KOJEHKH (JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE MHHH-OUYEPKHA 00 aHTIMHCKHUX
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BhIpaXKeHUsX)» [2]. B Hell paccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH (DYHKLIMOHUPOBAHUS U Pa3IMuHble BEPCHH MPOHCXOXKICHUS
CJICHIOBBIX YCTOWYMBBIX BBIpRXXEHUH THNA the cat ‘s whiskers / komauby ycbl, the cat's pajamas / Kolaubst MKama,
the cat's meow / Komaube Msy/MAyKaHbe, the bee's knees / KOIEHW ITIEIBI, MOSBUBIINXCA KaK PE3yIbTaT JIMHTBO-
KpeaTuBHOU nesitenbHOCTH (unnnepos (flappers) — monoaexxHoro TeueHus, Bo3HukIero B 1920-e rr. B CIIA, mis
KOTOPOTr0o OBIIN XapaKTepHbI HEOOBIYHOCTh M PKOCTh BHELIHET0 OOJIHMKA €ro MPeACTaBUTEINeH, SNAaTaXKHOCTD UX I10-
BEJICHUsI, IPUBBIYCK, X0001. DamnIeps! yBIEKaIUCh CO3AaHUEM HOBBIX CIIOB M BBIPQ)XCHUI M3 Pa3IMYHBIX TEMAaTHU-
4ecKkuX cdep, He CTaBs IIPH STOM CEPbE3HBIX COACPIKATENBHBIX 3a/1ad, a MBITAsCh pa3Biedb ce0s H coOeCeTHUKOB,
noocTpuTh. Hanpumep, i1t nepenayn Mael BBICHIErO KayecTBa, OTIMYMTEIBHOCTH (DIISIIEPHl NPHIYMbIBAIH BbI-
paKeHUs], B COCTaB KOTOPBIX BXOJMIM 300HUMBI 1 HANMEHOBAHHS YacTeil Tena Win 0COOCHHOCTEH aHATOMUH, HHO-
IJla — HANMEHOBAHUSI TIPEIMETOB OJISKAbI (B HACTOAIIEE BPEMsI OHH OTHOCSITCS K yCTapeBIIei JIEKCHKE, KpOoMe ep-
BBIX YeThIpeX): the cat's whiskers / xomadbu yCbl, the cat's pajamas / Koniaubs Tmkama, the cat’s meow / xomaube
Msiy/MsyKaHbe, the bee's knees /| xonenn muensl, the alligator's adenoids /| anenounpl annuratopa, the bullfrog's
beard / 6opona narymku-0vika, the kipper's knickers / Opumxu nococsi-camia, the leopard’s stripes /| monocsl /Ha
HIKype/ Jieonapna, the oyster's earrings / cepbru yeTpulblL, the snake ‘s hips / 6enpa 3meu u T.1m. KOMopucTryeckmii
3¢ dexT gocTrurancs 3a cyer abCypAHOCTH OYKBAaJbHOTO 3HAYCHWS, BEIBOAMMOTO U3 IPSMBIX 3HAYCHHU COUYETalO-
IIUXCS CJIOB, a TaKXKe HeHAOJIOZaeMOCTH, HEOOBIYHOCTH HJIM SIIATa)KHOCTU OIMCBHIBAEMBIX pedepeHToB. VIMeHHO
9TH KOHLENTYAJIbHbIC IPU3HAKH U HOCIY>KHJIM OCHOBaHUEM IS IIEPSHOCHOTO, CTABLIEr0 OCHOBHBIM ISl BCEX TUX
BBIPa)XCHUI, 3HAYCHHS BBICIIETO KaueCTBA, HCKIIOYUTENBHOCTH. DP(HEKT KOMUIHOCTH YCHIUBAICS pU(MOH, amiu-
Tepanuei, accoHancoM. Takum 06pa3oM, BO MHOTHX W3 3THUX BBIPOKCHHUH PeaM30BaICs OCIOXXHEHHBIA THI S3bIKO-
BOU HI'Pbl, 00BEAMHSIIOIINIA UI'PY CO CMBICIIOM C UT'POH CO 3BYKOM.

B mporecce nociieoBaTeIbHOr0 3HaKOMCTBA ¢ MUHH-OYEPKaMU YUTATEII0 OTKPBIBAIOTCS Pa3iM4yHble CBOICTBA
)44 OCO6CHHOCTI/I JaHHBbIX BLIpa)KeHHﬁ, KOTOPbIE MOXXHO O6’I)CHI/IHI/ITI) B IBa OCHOBHBIX MOAYJIsA, 3HAYUMBIX JJId TEMa-
TUKH HAIlero UCCIICA0BaHUS:

1) yHHKaJIBHOCTB JIMHTBOKYJIBTYPHOM COCTaBIIAIONIEH, HOCAIIEH OrpaHUYEHHBIH TePPUTOPHATIBHBII U BpeMeH-
HOM Xapakrep;

2) JMIOANYHOCTH MPOUCXOXKACHHS U HCIOJIB30BaHMS: creluduyueckas MepeHeCeHHOCT o0pa3a »KUBOTHOTO Ha
YenoBeKa KaK KOTHUTHBHBIN MCTOYHHK HOMHHALMH; KBAa3U-ICHOTATHBHOCTH BBIPAKCHUH B UX OYKBAJIbHOM 3Haye-
HHUH, OOYCIIOBJICHHAs HEHAOII0JaeMOCThIO, HEOOBIYHOCTBIO WM a0CYpIHOCTHIO THIIOTETHYECKUX Pe(EepPeHTOB;
ACCOHAHCHOCTb, AUIUTEPALIMOHHOCTb, PH()MOBAHHOCTD; OCIOKHEHHOCTB SI3bIKOBOI UIPBl — OOBEIMHEHHE CMBICIIO-
BOM UI'PBI CO 3ByKOBOM UTPOM.

B mpencraBieHHOI HAay4HO-TIOMYJIAPHON CEpUM ITOKAa3aHO, YTO, HECMOTPSI Ha CIIOPHOCTH BEPCHH, OTCYTCTBHUE
OJTHO3HAYHBIX BHIBOJIOB 00 00pa3HOIl OCHOBE, M3YUEHHE BHIPAKEHUI C TUIIOTETHYECKOW ITUMOJIOTUEH U Pa3InIHBIX
CyOBEKTHBHBIX TOJIKOBAHUH MX MPOUCXOXKACHHUS UMEET TEOPETHYECKOE M MPHKIIAHOE 3HAYEHHE: KPONOTIIMBAs pa-
0ota ¢ (haKTHYECKUM MaTepHajoM, HAyYHOW U CIPABOYHOMN JIUTEPATypOH CTUMYIIUPYET KOTHUTHBHYIO aKTHBHOCTD,
B ONpENeNICHHOW Mepe MoOYyXJaeT K JIMHIBOKPEATHBHOW JIESTENbHOCTH M SI3BIKOBOM Hrpe, MO3BOJSET OOJbLIe
Y3HaTh O KyJbType JPYTrUX HapOJOB, B PAJE CydaeB ONPENEIUTh COMYMHBIE OLIEHKH KYJIbTYPHBIX CYIIHOCTEH U
KyJIbTYpHbIE KOABL. Takum 00pa3om, MOKCKH 00pa3HOi OCHOBBI M JJOCTOBEPHOW BEPCHH — OJIMH U3 CIIOCOOOB MO3HA-
HHS TOTO, KaK Ha YPOBHE S3BIKOBOI'O CO3HAHHMS OCYIIECTBIISICTCS MEOpUecKds HHTEPIPETals U KaTeropu3alus co-
CTaBJIIONIMX KOHIENTYalbHOH KapTHHBI MHPa M MX B3aHMOCBSI3CH.
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It is stated that studying set expressions with hypothetic etymology contributes to the culturological competence of specialists
in intercultural communication. The search for motivation of such set expressions stimulates cognitive activity of student study-
ing a foreign language. The role of ludic intentions in their origin and subjective etymological versions is underlined. The author
briefly presents her popular science book series devoted to these issues.
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